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XMmenbHuybKko20 HAYioHAIbHO20 YHIGEpCUMenY

CraTTe npucBaYeHa AOCMIMKEHHI0 TEOPETUYHMX | NPAKTUYHMX acnekTiB nepeknagy BiiCbKOBO-TEXHIYHOT TepMiHONOTi.
ABTOpPOM NofaeTbcs AeTanbHUIM aHani3 OCTaHHIX HayKOBMX PO3BIAOK 3 AaHoi npobnemu Ta obrpyHTYBaHHS aKTyarbHO-
CTi JaHOro JocnimxeHHs. ABTOp 3a3Havae, LLUO iCHye iCTOTHa HecTada KOMMETEHTHMX (haxiBUIB 3 BiICbKOBOrO nepeknagy
3 HiMeLbKOi MOBW Ha YKpAiHCbKY i Lie € rONOBHOK MPOGMNEMOK HaBYaHHS YKpaiHCbKMX BIICbKOBUX Y HiMeuuunHi. BuHuk-
HEHHs1 NPOBNeMmn NOSICHIETLCA LWe N TUM, O TiflbKM NPOTArOM OCTaHHIX POKIB PO3novanocsi NOBHOLHHE BUKOPUCTAHHS
YKpaiHCbKOT MOBW B CTPYKTypax apMii Ta BHYTPILLHIX BilCbK. YKpaiHCbKMM BINCbKOBMM (haxiBLsIM JOBENOCS CTBOPHOBATU
HOBY TEPMIHOMOTit0, CTPYKTYPY Ta HOBUI (popMaT JOKYMEHTIB.

OcobnuBa yBara B cTaTTi NPUAINSETbCA aHani3y CknagHuMxX TepMiHiB, CKOPOYEHb i CTanMx BMpasiB, SKi € XxapakTtep-
HUMU ON§ HIMELBKOTO BiliCbKOBOTO AUCKYPCY, @ TAKOX BUSIBNIEHHIO ONTUMAIIbHUX CTPATETI nepeknaay, ski 3abesnevytoTb
afekBaTHy nepefady 3MicTy TepMmiHiB. [ocnimkeHHs NigKpecntoe cknagHicTb aganTtauii HiMeubK1X BiINCbKOBKX KOHLIENTIB
[0 YKpaiHCbKOi MOBHOI KapTuHU CBITY, BPaxOBYO4YM BIAMIHHOCTI Y CTPYKTYpax NoHaTb. MNpubnuaHo 80% ycix BiNCbKOBUX
TEPMIHIB HiMELIbKOT MOBM CKMadaroTbCs 3i CKnagHux chiB. 3asBuyaii Ui TeEPMiHW nepeknagatoTbCa Ha YKPaiHCbKy MOBY
3a JONOMOro TEPMIHONOrMYHMX CrOBOCMOMYYeHb, SIKi 4YacTo MarTb ONMMCOBUIM XapakTep. ABTOP TakoX 3BepTae ysary
Ha eKBiBaneHTHUI Ta TpaHCniTepauiiHAN NiAXO4M Nepeknagy, HaronoLwyyn Ha HeobXiZHOCTI BpaxyBaHHA MiKpo- Ta
MaKpOKOHTEKCTIB, @ TaKkoXX 0cobnmBocTeln koHuenTocgepn 060x mMoB. BUCHOBKM poBOTY aKLEHTYIOTb yBary Ha Baxknu-
BOCTi CUCTEMHOrO Miaxo4y 4O nepekrnagy BiiCbKOBOI TEPMIHOMOTIT, O BKIOYAE KOTHITUBHUIA aHani3, JOoCcKoHane Boro-
JiHHS MPOECINHOK NEKCUKOID Ta YpaxyBaHHSA Cy4aCHUX TEHAEHLUIN y cdepi BiiCbKOBOI crnipaBu. Pe3ynsrati JOCHimKEHHS
CTpUSOTb MiABULLEHHIO e(DEKTUBHOCTI MEPEKaaaLbKoi AisnbHOCTI B yMOBaX BiiCbKOBOIO CMiBpOOIiTHULTBA Ta hOpMYHOTh
MiArpyHTA ANs nofanbLmnx CTYAIN y ranysi BiNCbKOBOrO nepeknafo3HaBcTBa.

Kno4yoBi cnoBa: BilicbkoBuI TepMiH, Tpobrnemn nepeknagy, cTparerii nepeknagy, Nekcu4Ha KkaTteropis, CTpyKTypa.

The article is dedicated to the study of theoretical and practical aspects of military-technical terminology translation.
The author provides a detailed analysis of recent scientific research on this issue and justifies the relevance of the study.
It is noted that there is a significant shortage of competent specialists in military translation from German to Ukrainian,
which poses a major challenge for training Ukrainian military personnel in Germany. The problem is further explained by
the fact that only in recent years has the Ukrainian language begun to be fully integrated into the structures of the army
and internal forces. As a result, Ukrainian military specialists had to develop new terminology, structures, and document
formats from scratch.

Particular attention in the article is given to the analysis of complex terms, abbreviations, and fixed expressions char-
acteristic of German military discourse, as well as to identifying optimal translation strategies that ensure the accurate
transmission of term meanings. The study highlights the complexity of adapting German military concepts to the Ukrainian
linguistic worldview, considering differences in conceptual structures. Approximately 80% of all German military terms
consist of compound words, which are typically translated into Ukrainian using terminological phrases that often have a
descriptive nature. The author also examines equivalent and transliteration approaches to translation, emphasizing the
necessity of considering both micro- and macro-contexts, as well as the conceptual frameworks of both languages.

The study's conclusions emphasize the importance of a systematic approach to military terminology translation, which
includes cognitive analysis, mastery of professional vocabulary, and awareness of contemporary trends in military affairs.
The findings contribute to improving the efficiency of translation activities in the context of military cooperation and lay the
foundation for further studies in the field of military translation studies.

Key words: military term, translation challenges, translation strategies, lexical category, structure.

IMocTtanoBka mpodaemu. JIekcuka 3a3Hae Hai-
O1ITBIIT AKTUBHUX 3MiH Y MIEPION CYTTEBHUX CYCIIiITh-
HO-TIOJITUYHUX TpaHc(hOpMaLiil, CHPUIYMHEHUX Hay-
KOBO-TEXHIYHUM IPOTPECOM, PO3BUTKOM KYJIBTYpU
T4 MHCTENTBA, & TAKOX PO3BUTKOM MIXHAPOIHUX
3B’s3KiB. BilicbkoBa ciepa € ogHMM 13 KITIOYOBHX
JDKEpes HOBOI JIEKCUKHU ISl Cy4acHUX MOB, 30KpeMa
yKpaiHCbKOi Ta HiMelbKoi. Pocilickkoi arpecis mpoTu
VkpaiHu cTama TOTYKHUM EKCTPaJiHTBICTHYHUM

(hakTOpOM, IO 3YMOBHB IIOSBY HOBHUX TEPMIiHIB
1 3HaueHb, AKi BiOOpPaXKAIOTH Cy4YacHY iHCHICTb.
AKTUBHHMI PO3BHUTOK TEOpii BIHCHKOBOTO MEpeKiIaLy
0OyMOBJICHUI B TepIly 4epry 3pOCTaHHSM yd4acTi
30poitanx Cun YkpaiHu B MI>KHApOAHIN BIHCHKOBIN
criBmpari. Lle criprse HaKOMMYEHHIO TEOPETUIHOTO
1 IPaKTHYHOTO MaTepially, a TaKOK CHCTEeMaTH3aIlii
HIMEI[PKUX BIHCHKOBHX TEPMIHIB i3 MapaielbHuM
MOLIYKOM YKpaiHChKMX BiANOBIIHUKIB. BilicbkoBuii
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MepeKyaj CTaB ChbOTOAHI OKPEMOIO JIIHTBICTHYHOIO
JCIUTITIHOO 1 BU3HAYAETHCST BUCOKUMH BUMOTaMU
1o TouHOCTi. HalfgacTimre mepekian BiiCbKOBO-TEX-
HIYHOI JIEKCUKH 3 YKpaiHChKOi MOBW Ha HIMEIbKY
3IIMCHIOETBCS Yepe3 KalbKyBaHHs a00 TpaHcdopma-
ii, Taki K TpaHCIiTepalis Ta aJanTHBHE TPaHCKO-
JyBaHHS, aJie TOMUIIKY B TIepeKIajli BilicbKOBOT Tep-
MIHOJIOT1T MOXYTh B KpPAaIIOMy BHUIIAQAKY TPH3BECTH
JI0 MUMOBLUIBHOTO 1 Cy0’€KTHUBHOTO TITyMa4eHHS TeK-
CTY 1 HEMIOPO3yMiHHS Y TIPOIIECi IIEPEMOBHH, a B Tip-
IIOMY BUIAJIKy MOXYTh HaBiTh BapTyBaTH KOMYCb
XKHUTTS a00 TATHYTH 32 COOOI0 CYTTEBI MarepiajbHi
BUTpaTu. BiH BUMarae O€30TaHHOTO BOJIOMIHHS HE
JIAIIIE 1HO3EMHOIO BIiHICHKOBOIO TEPMIiHOJIOTIEI0, aje
I aZIeKBAaTHOIO YKPATHCBKOIO, SIKA PETYJISIPHO IIOTIOB-
HIOETBCS 34 PaxyHOK BIIPOBAUKEHHS HOBUX BHIIB
30poi, iHHOBaLii y Taxy3i MaTepiajiB i MOCTaYaHHs,
IIOSIBM HOBUX CTPATETiN 1 METO/IIB BEJICHHS 0OI0.
Hapasi Taka nekcuka Jieaji yacTiie cTae 4acTu-
HOIO HAIIIOTO TIOBCSIKACHHOTO CIIOBHUKA, 0 OOTPYH-
TOBY€E HEOOXiTHICTH 11 Kimacu(ikaii, cucTeMaTu3arii
Ta JOCIIPKEHHS TPO0OiIeM, 3 SIKUMHU CTUKAETHCS Iiepe-
KJajad y Npoueci mepekiaany HiMeubkoi BiHCBHKO-
BO-TEXHIYHOI TEPMiHONOTIi. AHali3 OCHOBHHUX MpO-
OreM 1HTpa- Ta EKCTPATIHI'BICTUYHOTO XapakTepy
CTaHOBUTH HEaOMSAKHI IHTEpeC HE JIUIIE 3 TEOPETHY-
HOI, a 1 3 IPaKTUYHOI TOUKH 30Dy [7, c. 45].
AKTYyaJIBHICTb JOCHIDKEHHS MOJNATaE B TOMY,
[0 ICHY€ ICTOTHA HECTa4a KOMIICTEHTHHUX (haXiBIIiB
3 BIICHKOBOTO TIEpeKIIaay 3 HiMELbKOi MOBH Ha yKpa-
THCBKY 1 1€ € TOJIOBHOIO TIPOOJIEMOI0 HABYaHHS YKpa-
THCHKMX BilichkoBUX y HiMmeuumni. BiTumsnsHMII
nocnigauk B. banabGiH roBopuTh MpO BiACYTHICTH
HayKOBO-OOTPYHTOBaHa Teopii BIMCBKOBOTO Tepe-
knany (TBID), sika mae 6a3yBaTcs Ha HAYKO3HABUHMX,
MOBO3HABYMX 1 MEPEKIIa03HABYMX 3acajiaX, BIAIO-
BiJIJaTU METOJIOJIOTIYHUM 1 KBamiikalliiHUM KpUTe-
pisiM HayKO3HAaBCTBA, MaTH BJIACHUH 00 €KT, mpen-
MET 1 3aBIaHHS IOCIIIKCHHS, TEOPETUYIHI MOIETI,
MOHSATTEBO-KaTeropianbHuil  amapar. BuHUKHEHHs
po0IeMH MOSCHIOETHCS 1IE W THUM, IO TUIBKH MPO-
TSTOM OCTaHHIX POKIB PO3MOYAIOCS MOBHOLIHHE
BUKOPHMCTAHHSI YKpPAiHCbKOI MOBM B CTPYKTypax
apMii Ta BHYTpIIIHIX BIHCBK. YKpaiHCHKUM BiliCHKO-
BUM (haxiBISIM JTOBEIIOCS CTBOPIOBATH HOBY TepMi-
HOJIOTiI0, CTPYKTYpY Ta HOBHM (hopMar JTOKYMEHTIB,
TOMY JIOCIIJDKCHHS i aHaJi3 0COOIMBOCTEH (PyHKITI-
OHYBaHHS HIMEIbKOI BiiChKOBO-TEXHIYHOT TEPMiHO-
Jorii Ta mpobiemMu 1i mepekiiaay 3 HIMEIbKOi MOBH
Ha YKpaiHCBbKY € B Halll 4aC 0COOJIMBO aKTyaJbHUMHU.
AHayi3 ocTaHHIX aocaigkeHb i myOmikamiii.
Cepen BITUM3HSHHUX IOCITITHHUKIB, 00’€KTOM HayKo-
BUX JOCIIPKEHb SIKUX € BIHCHKOBHI TUCKYPC Ta 0CO-
OJMBOCTI MOTO BIITBOPEHHS B YKpAiHChKOMY TIepe-

knazgi, ciaig Bigmituty B. banaGina, @. banesuua,
JI. Toruapyka, C. Onydpienko, M. 3aiitieBy Ta iH.
Bitunsnsanuit Buennii B. bamabin gocmimkye Teope-
THUKO-KOHIIENTYaJIbHI aCTIEKTH Ta 3aCa U BiliCbKOBOTO
NepeKIIaay i 0COOIMBOCTI BiiCHKOBOTO aHIJIIHCHKOTO
cinenry, M. HaBasibHa Ta 0. KanyxuHchka aHamizy-
BaJIM BiiCHKOBI JIEKCEMH Y TEKCTaX Cy4aCHHUX YKpaiH-
CHKHX TIEpioANYHUX BUIaHb. HaykoBwuist M. 3aiitieBa
JOCITI/PKyBaa JIesaKki ocoONMBOCTI Tepexiany Biid-
CHKOBHX TEpMiHIB. BiTUM3HSIHI JOCITITHUKA TIPHIi-
JIUIIM OCOOJIMBY YBary aHaiidy BifiCHKOBOTO aHIJIiH-
CBKOTO JMCKYPCY, B TOH 4ac sk IpodiiemMa epeKiasy
HIMEI[bKOI BICHKOBO-TEXHIYHOT TEPMIHOJIOTIT 3aJu-
IIA€THCS HEJOCTATHHO BUBYEHOIO.

IlocTanoBka 3aBaaHHfA. 3aBIaHHAM JOCIHi-
JOKeHHSI € aHalli3 oCOONMBOCTEH (PYyHKIIOHYBaHHS
HIMEIBKOI BilfiCHKOBO-TEXHIYHOT TEpPMIHONOTII Ta
npobemMu T epekiiaay 3 HiMEIIbKOT MOBH Ha YKpaiH-
CBKY Ta BUSBJICHHS HAWOLIBII MOMMPEHNX CTPATerii
Ta CITOCO0IB TepeKIIaay BiiCHKOBUX TEPMIiHIB.

Bukaan ocuoBHoro marepiany [locmigHums
3aifiieBa M. BIIHOCUTH [0 BIiHCHKOBUX TEKCTIB
B IIUPOKOMY PO3YMiHHI CIIOBa BiHCBHKOBO-XYIOXKHI
Mmarepiaid, BiliCbKOBO-IYONIIMCTHYHI, BiHCBKO-
BO-TIOJIITUYHI ~Marepiajiv, BifICHKOBO-HAyKOBI Ta
BIMICHKOBO-TEXHIUHI MaTepiali, aKTH BiHCHKOBOTO
ynpaBiiHHS (pi3HI BIHCHKOBI JTOKYMEHTH). A 10
BJIaCHE BICHKOBUX MaTepiaiB NPUHHATO BiTHOCUTH
HAayKOBO-TE€XHIYHI MaTepialii Ta aKkTH YyNpaBIiHHSA,
SIK1 IIOB’s3aHl 3 MISJIBHICTIO BIMCBHK Ta BIMCHKOBHX
ycTtaHoB [3].

BitickkoBO-TE€XHIYHA TEPMIHOIOTIS, K 1 TEPMIiHO-
cuctema Oy/ib-Koi iHIIOT chepr HAYKH Ta MPAKTHKH,
HAJISKUTH 10 nepudepiiHuX mapiB JEKCUKH MOBH.
Opnnax ii 0cOOMUBICTIO € 3HAYHO OiibIla MOAIOHICTh
JI0 3araJibHOBKHUBAHOI JIeKCUKH. Lle 3yMoBIIeHO THM,
110 BifiCHKOBA CIIpaBa 3airydae 10 cede MHIPOKe KO0
Joniel, yepe3 Mo BIWCHKOBI TEPMiHHM MArOTh IIHp-
M CIEKTP BUKOPUCTAHHS MOPIBHSHO 3 IHIIMMH
CIeIiaJIi30BaHUMHU TaTy3sSIMU.

Jo Ttoro s moHsTiiiHa 0a3a BIIICHKOBOI HayKH
MTOCTIHHO 3MIHIOETHCS, OCKIIBKH BIWCHKOBA MHiSTb-
HICTh TICHO TIOB’s13aHa 3 BUPOOHUITBOM. [locTiitHmii
PO3BHTOK 1 MOJIepHi3allisi 00MOBOI TEXHIKH BUKIIHKa-
I0Th 3MIHM Yy METOJaX BelIeHHS OOHOBHX OTeparlil,
110, Y CBOIO Yepry, BIUIMBA€E Ha TpaHC(HOPMALit0 iCHY-
IOYUX TAKTUYHUX MTOHSATH 1 POPMYBaHHS HOBUX. Yci 1
3MiHH B 030pO€HHI, TEXHIIT 1 BIHCHKOBIN CTIpaBi Bigo-
OpakaloThcs y BIHCHKOBO-TEXHIYHIN TepMmiHomorii. Lle
TIPOSIBIISIETHCS. B 3MiHI 3HA4€HHSI OKPEMHX TEPMIHiB,
3HUKHEHHI 3aCTapijiuX i 0SBl HOBUX MOHSATH [ 7, ¢. 78].

[Mpubmuzno 80% ycix BIWCHKOBUX TEpPMiHIB
HIMEILKOI MOBHM CKJIQJAIOTHCS 31 CKJIAIHUX CIIB.
3a3Buvail 11l TEPMIHU TEPEKIANAlOThCS Ha YKpaiH-
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CbKY MOBY 32 JIOTIOMOTOIO0 TEPMIHOJIOTTYHHX CIIOBOC-
MOJTYYeHb, SIKI YacTO MalOTh ONHMCOBUH XapakTep.
Hanpuxkman, Generalstabsoffizier mepexmamaerbes
SIK oghiyep cryocou eenepanvrozo wmaby, Verteidigu
ngsausgaben — sumpamu Ha 000POHY, BIICLKOBI UMD
amu, Wegebahnabteilung — 3aein 3ab6e3neuenns pyxy.

KoMnoHeHTamMy TakuX CKJIAJHUX CJiB MOXKYTh OyTH
HE JINIIEe IMCHHUKH, a # 1HITT YacTHHI MOBH. Harpukora;

— TPUAMCHHUKH: Nachtrupp (munonuu
3aein), Vortrupp (2on106nutl 3a2in);

— mnpuciiBauku: Nahschuss (nocmpin 3 Onuoic-
Hboi Oucmanyii), Langsamfahrt (noginoruti pyx,
Mmanuii xio);

— mnpukMeTHuku: langdienend
suti), Kurzlage (zemrouxa).

Sk cBiguaTh HaBeleHI MPUKIAAH, B YKPATHCHKIi
MOBI CJIOBOCKJIaJIaHHS BHUKOPUCTOBYETHCS 3HAUYHO
piame. YacTime 3ycTpivaroThesl TEPMIHOOTIUHI CIIO-
Bocrony4yeHHs. HiMelbKi CKIaiHi CII0Ba, He3aJIeKHO
Bil KITBKOCTI KOMIIOHEHTIB, MAalOTh JIBOUICHHY
CTPYKTYpY, Hanpukiaa, Bundeswehr, Waffengattung,
Luftwaffe, Dienstgrababzeichen.

OcCKiIbKH TIepIla YyacTHHA CKJIaJHOTO iIMEHHHKa
B HIMEIIbKiii MOBI BUKOHYE POJIb O3HAUEHHS JI0 JIPY-
roi 4acTWHU (OCHOBHOTO CJIOBa), TPHU IEpeKIIaIi
MOTPiOHO BpaxoOBYBAaTH IpaBUjIa TOETHAHHS CIIiB
B yKpaiHchkiii moBi. Hampuknan, Einsatzverband
MEPEeKIIANIA€ThCs  SIK 3 '€OHanHs  (saKke?) 0Ootiose,
a Armelabzeichen — sk 3Hax (akuii?) napyxasHuii.
OnHak y KO)KHOMY OKpEMOMY BHUIAJKy HEepeKIay
CKJIaJTHOTO IMEHHHMKa BaXKIIMBO BPaXOBYBATH, SIKE
yCTaJIeHe CIIOBOCIOIYYCHHS UM OKPEeMHH IMEHHHK
BUKOPHCTOBYETHCS B YKpPATHChKil MOBI JUJIsI Tiepeiadi
BIJIMOBITHOTO MOHSTTS. Hampukma:

— Teilstreitkraft nepexnangaeTbes K 6uo 36poii-
HUX CUT,

— Zeltbahn — sk naaw-namem.

TakuM 4YmHOM, Tepekiaj TOTpedye He JnIe
3HAHHS CTPYKTYPH CKJIQTHUX CIiB, a W PO3yMiHHS
TEPMIHOJIOTIYHUX HOPM YKPATHCHKOT MOBH.

CucteMu MOHATH y PI3HUX MOBaxX 4YacTo HeE
30irar0ThCsl, 1 1€ CTOCYETbCS TaKOX BIHCHKOBOT
TepMmiHonorii. Hampuknan, HIMEIBKHA — TepMiH
Uberlagerungsempfinger Biamoinae yxpaiHCBKOMY
TEPMiHY CyTepreTepoIuHHNIA priiMad. SIKio mpoa-
HAJTi3yBaTH CTPYKTYPY LIUX TEPMiHiB, BUIHO, I1[0 OCHO-
BOIO HIMEIBKOTO € MOHATTS (HAKJIaACHH:), TOMI SK
B YKpaiHCbKOMY 0a30BE MOHATTS — CYIIEPreTePOIHH.

Takuit po30iXHUIA i aXiq 10 HOPMYBAHHS TOHATH
MOXKE€ CTBOPIOBATH TPYMHOI TiJ Yac TEPEKIay.
VY Takux BHIIQJKaX BAXIUBO 3BEPTATHCS JIO TIY-
MaYHHUX YU CHIUKJIOMEIMYHHUX CJIOBHHUKIB, SIKI HE
JMIIE MOAAl0Th BapiaHTW 3HA4YeHb CJIOBA, a U poO3-
KpUBAIOTh TOBHUH CEMAaHTHYHHHA 3MICT TepMiHa.

(naocmpoxo-

Bonmnowac BapTo mam’sitatd, IO 3HAYEHHS CIIOBA
3aBKIN 3aJICKHUTh Bill MIKPOKOHTEKCTY, IO JOTIOMa-
ra€ BU3HAYUTH HOTO «IIEPBUHHUNA CMHCI.

Oco0a1BO BaXXJIUBUM € Te, 110 BUOIp MPaBUIIb-
HOTO €KBiBaJIeHTa (K JEKCHYHOTO, TaK 1 rpaMaTny-
HOTO) BHU3HAYA€ThCs HE JIUIIEe KOHTEKCTOM, a i crie-
UQIYHOIO CIIONYYYBaHICTIO CIIB, SIKa 3aJI€KHUTh BiJl
MOBHOI Tpaawmii. Uepes 1e mepekianad iHoai oou-
pae 3HauCHHS, SIKE BIJICYTHE y BOMOBHHUX CJIOBHH-
Kax, 3Ba)Kal0YM Ha TPAJMIIMHE BXXKMBAHHS TEPMiHIB
y HUTBOBIH MOBI [6, ¢. 71].

Branuii exBIBaJCHTHUI MEpEKiaa HEPiJKO BUMa-
ra€ 3aCTOCYBaHHS MOBHHX TpaHC(opMmalliil — 3MiH, sKi
B TIPOIIEC] TepeKiIaay 3a3HAIOTh SK BUXIIHUHI TEKCT,
TaK 1 Woro OyKBaJbHUI Tiepekias. bykBanbHui Tiepe-
KJIaJl 4aCTO BUKOPHCTOBYETBCS SIK MPOMDKHHUN eTarl,
0 CIPUSE aHAIN3y BUXIJIHOTO CMHUCIY, ajleé BKe Ha
piBHI MOBH niepekuiaty. Hanmpukiai, coBoCIonyYeHHs
moderne Kriegsfiihrung y OykBajisHOMY mepekiiajii 38y-
YUTH SIK CydacHe BeIeHHs BiitHM. OIHAK CTHIIICTUYHO
TaKWH Tepekyan € HeaockoHamuM. [lpu anami3i poro
CJIOBOCIIOJTYYCHHSI MOXKHA TIOMITUTH, 110 CyYacHe Bif-
MOBiJla€ 32 3MICTOM BHpa3sy B CYYacHHX YMOBax.
3nificHuBIIM TpaHC(OPMALIIIO EKBIBAUICHTHOI 3aMiHK
Ha piBHI MOBHU TEPEKIaay, OTPUMYEMO NMOBHOLIHHHUN
€KBIBaJICHT: BeJICHH BiifHM B Cy4aCHUX YMOBaX.

BaxxnmBo 3a3HaunTH, 10 TIPH Takii Tpancdopma-
Ii CMUCT BUXIJTHOTO TEKCTY HE 3MIHIOEThCS. Y Oara-
TBOX BHUIMAAKaX Ui TOYHOTO MEpeKIagy HOTpiOHO
BUJIUIMTH 3arajibHy iIel0 TepMiHa, fKa MOB’s3y€e BCi
roro 3HayeHHs. Lle 103BOMsiE MPaBWIIBHO Mepeaaru
OCHOBHHI 3MICT BHUXITHOTO TEKCTY, 30epirarodu Horo
aJIeKBaTHICTh 1 CTIJTICTUYHY BIATIOBINHICTE [4, c. 124].

VY HiMeubKii TepMiHOJIOT] JOCUTH YacTo 3yCTpi-
YaloThCSl YCiUeH1 TepMiHM-cloBOCTONydeHHs. JlaHi
TEPMIiHH 3aCTOCOBYIOTHCS JJIsl TTO3HAYEHHsS Oarato-
(GYHKIIOHAIBHUX TOHSATH 1 CKIAJA0ThCS 3 KIJTBKOX
CKJAJHMUX CJiB, 00'€qHAHUX CHIJILHMUM KOMIIOHEH-
TOM, SIKMH Hal4acTille 3aJUIIAETHCS B OCTAHHBOMY
CJIOB1 CJIOBOCIIONYYCHHSI.

XapakTepHOI0 03HAKOIO TAKHX TEPMIiHIB € BUKO-
puctanHs croiy4yHuka und aist 3’€IHAHHS YaCTHUH
cioBocrnonydeHHst. Hampukmnan:

— Stabs-und Versorgungskompanie mepekiana-
€TBCS SIK poma wmadHa ma poma noCmayaHmsi,

— Land- und Kiistenverteidigung — rHazemna
i bepezosa 0bopoHa.

[TomiOHa cTpyKTypa J03BOJISIE JIAKOHIYHO BHpa-
JKaTU CKIIaJIHI MOHSTTS, 30epiralouu YiTKiCTh 1 PyHK-
IIOHATBHICTE TepMiHa [2, c. 55].

CxopodeHi BICHKOBI TepMiHH, TOOTO aOpesia-
TypH YW yCideHi IMO3HAueHHS TEPMIiHiB, € TOIIHpe-
HUM SIBHLIEM Yy BCIX jKaHpaX BiICBKOBOI JIiITEpaTypH.
BoHM HaCTiIbKM iHTErpyBaiucsi y IOBCAKICHHE
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BUKOPHUCTAHHS, 110 caMi HaOyJdu CTaTyCy TEePMiHIB.
Xoda CKOpPOYEHHS TaKOXK 3yCTPidaloThCs B YKpaiH-
ChKil BIMCBHKOBIM TepMIHONOTII, Yy HIMEIbKili BOHH
€ Habararo MOMIMPEHINIUMHU 1 OXOIUTIOIOTH IITUPIIE
KOJO TOHSATh. BaXJIMBO BiA3HAYMTH, IO OJHE
1 Te )X CKOPOUCHHSI MOXE MMO3HAa4YaTH Pi3Hi TePMiHU
3aJIeKHO BiJl KOHTEKCTY Ta rally3i BiliCbKOBOT CIIpaBH.
Ile € BaXJIMBIM MOMEHTOM ISl BIICHBKOBOTO IIepe-
KJaJaJa, SKAH TMOBHHEH KOXXHOTO pa3y YTOYHIO-
Batu c(epy BHKOPUCTAHHS IIE€BHOTO CKOPOYCHHSI.
HaBenemo nesiki mpuKiIagn CKOPOYCHUX MO3HAUCHb,
SIKI CTalli CaMOCTIMHUMH BiHCHKOBUMH TEPMiHAMH:
Btl. (das Bataillon) — bamanviion, Geb.(Gebirgs-) —
eipcokuil; Lkw (der Lastkraftwagen) — eanmasicnuti
asmomodine; Pkw (der Personenkrafiwagen) — nee-
Ko8Ull a6momodine. AHaIi3yl0un BIHCHKOBY TEPMiHO-
JIOTi0, MOXKHA ITOMITHTH, 1[0 0arato TepMiHiB MarOTh
OJIHAKOBI KOMITOHEHTH, SIKI BHCTYMAIOTh SIK TIEPIi
ab0 OCTaHHI €JeMEHTH CKJIAJJHHX CIIiB, CTBOPIOIOYH
MIeBHY CUCTEMHICTh y (popMyBaHHI MOHSTS |3, c. 43].

B iammx Bumaakax a0 TpaHchopmalliil BIaroThCs
Ha PiBHI BUXIAHOTO CMUCIY, OCKIJIbKH OyKBaJbHHUI
nepekiag abo CynepeuuTh BHXIJIHOMY CMHCIY, abo
HETNPUIHATHUH 3 MipKyBaHb CIIOJTYYyBaHOCTI CIIB.
Hamnpuknan, peaenns Der taktische Schwerpunkt muss
mit dem Schwerpunkt der Fernmeldeverbindungen
zusammenfallen cxIamHO TEpPEKIACTH, OCKIIBKU
TEPMiH Fernmeldeverbindungen OyKBaJIbHO
BIJIMIOBIIae TepMiHy Jinil 36’a3xky. AJe 30ce-
PEIDKYIOThCS BCE K Takd He JiiHII, a Ha 3aco0i
3B’s13Ky, TOOTO Fernmeldemittel.  3aMiHWBIIH
Fernmeldeverbindungen wa Fernmeldemittel, wmun
MIOMI4a€eMO, [0 BUX1THUH CMHCII HE 3MIHUBCS, a TIepe-
KJaJ Ternep Moxe OyTH 3poOneHuii 6e3 mpodiem.

Tepminu, sKi O3HaYalOTh CrCHU(IYHI TTOHSTTS,
MArOTh Pi3Hi BapiaHTH MEPEKIIaay YKPaiHCHKOIO MOBOIO:
1. Crocib MoBHOT TpaHCTiTEpaIllii, KON BCi JIITEPH 1HO-
3eMHOTO CJIOBAa MOXYTh OyTH TIepeaHi yKpaiHCbKUMHI
nitepamu: Luftwaffe — nyghmeagpghe, Bundeswehr — oyn-
Oecéep ma YacTKOBOI, KOJM TPAHCIITEPYEThCS JIMIIIE
OCHOBa HIMEIIBKOTO BIifICBKOBOTO TEpMiHYy 1 10 Hel
JIOMAETHCST BIATIOBIMHUN YKPATHCHKHUA CIIOBOTBOPUHIA
cyike: Infrastruktur — ingppacmpykmypa. 2. B nesxnx
BUTIAJIKAX TIPpU TIepekiaji 0e3eKBIBAJICHTHUX TEPMIHIB
MOke OyTH BUKOPHUCTAHMH JOCTIBHUN HMOKOMIIOHEHT-
HUW mepeknan: Truppengattung — Kame2opis GIliCHK.
3. IHOMI JOUUTBHAM € OMMCOBHUI TEPEKIIaj, IiJ] 4Yac
SIKOTO BIMCHKOBHH TEpMIiH TEPEKIaNacThCs 3 Bpaxy-
BaHHAM Horo (hyHKITIOHATEHOTO 3HadeHHs: Logistik —
opeanu i wacmunu muny [4, c. 212].

[epekian gpazeonorivHux CJIOBOCIIONYYEHb, a CaME
0araTouMCceNbHUX CTAINX IECTIBHUX CIOBOCIIONYYCHB
MOJKE BUKIIKaTH OCoONMBI TpymHomli. J{o miecmiBHUX
MO€IHAHb BXOIAThH JIECIIOBA, SIKI MAlOTh 37€01IBIIOrO

aOctpakTHe 3HaYeHHs (stehen, stellen, bringen, setzen,
kommen ma inwi). O0’€THYOUUCh 3 IMCHHHKAMHU TaKi
JIECTIOBA YTBOPIOIOTH HEPO3PUBHY JICKCHYHY €IHICTB,
sgKa MOXKe Tiepekiaaarucst abo IMEHHHKOM 1 Mi€CIo-
BOM, a00 e miecmoBoM. Hanpuxman: in Bewegung
setzen—npusooumu 8 pyx, nyckamu 8 xio; zur Anwendung
kommen — 3naxooumu 3acmocyearnns,; zur Verfligung
stehen — Oymu 6 posnopsiodcenni; Dienst leisten —necmu
cmyorcoy, cayocumu. TIpuknagym IEMOHCTPYIOTh, 1LO
TOETHABIIICH 3 IMCHHUKAMH I1i JIECIIOBA BTPATHIIA CBOE
OCHOBHE 3HAUCHHS, a CEHC (PPa3eosIoriuHoro BUpa3y
BU3HAYA€TbCSl HAcaMmIepel 3HAYeHHSM IMEHHHMKA.
Harnpuxnan: Minensperren sollen die Bewegungen des
Feindes behindern, verlangsamen oder zum Stillstand
bringen. — Minni 3a20po0oicents npusHayeri Ons moeo,
Wob YCKAAOHUmMU, CROBITIbHUMU b0 3YRUHUMU Nepecy-
6anHs1 60poca. B HIMEIIBKIX BIMCHKOBHUX TEKCTaX JTi€c-
JIBHI CJIOBOCIIOTyYEHHS Y CAMOCTIHHOMY PEUeHHI 4acTo
OyBalOTb PO3WICHOBAHUMHM, TUM CAMHM YTBOPIOIOYH
pamKy 3 jiecroBa Ta IMEHHHKA, JIe JI€CIIOBO CTOITh Ha
MepIIOMY MiCIli, @ IMGHHHK — Y KiHI[I PaMKOBOi KOH-
crpyktii. [Tpu mepexmami BapTo BpaxOBYBaTd OCOOIH-
BOCTI paMKOBO1 KOHCTPYKIIii 1 00’ €THATH PO3pi3HEHi eIre-
meHnTH Hampuknan: Das neue Flugzeug findet in erster
Linie im taktischen Bereich Verwendung. — Hosuil nimak
BUKOPUCIOBYEMbCSL 68 NEPULY Hepey OJiA UPIULEHHS MaK-
MUYHUX 3A680aHD.

BuchHoBku. Pociiicbka arpecis mpotu YkpaiHu
3HAYHO AaKTWBI3yBaja TMpolecH (OPMyBaHHS HOBOI
YKpaiHCHKOI BIICHKOBO-TEXHIYHOI JISKCHKH, IO CTBO-
proe moTpedy B cucteMarusallii i aHaiizi mpooiem
nepeKiIaay Takux TepMiHiB. HimMerpka BilichKoBa Tep-
MIHOJIOTiSI XapaKTepPU3YEThCS MTUPOKIM BUKOPHUCTAH-
HSIM CKJIaJTHUX CJIIB 1 abpeBiaTyp, 0 CTBOPIOE CIEIIU-
(hiuni BUKIMKY 7151 nepekiafaqis. OCHOBHA CTPYKTypa
CKJI/IHUX CJIIB y HIMELIbKill MOB1 Ma€ JIBOYWJICHHY Opra-
Hi3aIli0, JIe eIl KOMITIOHEHT BUKOHY€E 03HAYAIIbHY
¢byHKiro mis apyroro. [Ipu nepeknani Ha YKpaiHChKY
Il CKJIQ/IHI CIIOBA 9acTO TPaHC(OPMYIOTHCS Yy TepMi-
HOJIOT{UHI CJIOBOCHOJIyYECHHSI ONHMCOBOTO XapakTepy.
Ilepeknan HiMeIBKOI BiIICHKOBOI TEPMIHOJOTIT Ha
YKpalHCBKY BHMAara€e 3acTOCyBaHHS Pi3HOMaHITHHX
CTpaTeriid, TakuxX SK KaJbKyBaHHs, TpaHCIITEparis,
OTIMCOBHUH Tiepekan, i Tpanchopmariis. Bubip Bia-
TIOBITHOI CTparTerii 3aJIeXHTh BiJI KOHTEKCTY, TepMi-
HOJIOTIYHOT Tpaauuii Ta (GyHKIIOHAIBHOTO 3HAYEHHS
Tepmina. OCHOBHUMH MIPpOOJIeMaMH MEPEKIaay € po3-
ODKHOCTI B KOHIIENTyalbHUX 0a3aX ABOX MOB, CKJIaJ-
HICTH TIepelaBaHHs 3HAYEHHS OaraTOKOMITOHEHTHHX
TEPMIiHiB, HEOOXITHICTh ypaXyBaHHS JISKCHIHUX 1 CTH-
JICTUYHUX HOPM YKpaiHChKol MoBH. OcoOnuBYy yBary
CIIiA TPUAUIATH CKOPOYCHHSIM 1 (pa3eosoriuHuM
BUpa3zaM, sIKi MaloTh crienuQiyHe 3HaYCHHs 1 BUMara-
I0Th IIMOOKOTO aHai3Y.
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